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AnHOmayus. B cTaTbe pepAaraeTcs ONbIT aHAAM3A LIEHHBIX AAS IIPOLIECCOB
CTUAENOpPOXKAeHNUA (HaKTOpoB. B KauecTBe MaTepuasa U30MPAIOTCS TEKCTHI
3TIOXM @HTAUICKOTO I03AHero CpeAHeBeKOBbS, IPEACTaBAEHHbIE IO3TUYECKO
MoauduKalmei, perpeseHTrpyemorit moamoin « The Canterbury Tales».
O3HaueHHbIE POLIECCHI M3YYAIOTCS HA OCHOBE IPYMEHEHNS TPUAADL «CTUAD —
TEKCT — AUCKYPC», peasoskeHHoM E. A. Tonuapooit. CooOpasHO LeAsiM,
3aAa4aM U MaTepuaAy IPEATIPUHITOTO UCCAEAOBAHUS CTUAb IIOHMMAETCs
KaK CTMAD XYAOXKECTBEHHOT'O IPOM3BEAEHIS, TEKCT KOTOPOT'0 KOHCTPYMPYeTCs
B PaMKaX AUCKYPCa XYAO’KECTBEHHO KOMMYHUKALIMY STI0XM CMEHbI PAHHUM
Bospoxxpennem nospHero CpepHeBEKOBBSL.

[NosiBAeHME TEKCTOB XYAOXKECTBEHHOI AUTEPATYPBI TECHBIM 00PA3OM CBsI3aHO
C AOCTVDKEHVEM eBPONENICKMMM SI3bIKAMU B 9TOT IIEPUOA M3BECTHOTO YPOBHS
3PEAOCTH, YTO, B CBOIO OYePEAD, B3aIMOCBSI3aHO C SI3BIKOBBIM CTUAEM, B CUAY
VICIIOAB30BaHMSI MM HApPOAHOTO $13bIKa KaK CBO€J OCHOBBI.

AparX1poBKa S3bIKOBOTO MaTePUAAQ, APYTOV aCIIEKT IpoLiecca pOpMUPOBAHUSA
CTHASL, IPEBPALIEHNS eTO B XyAO)KeCTBEHHBII1 (PeHOMEH, peaAn3yeTCs Ha OCHOBE
MIPUHLIAIIOB Y PETAAMEHTUPYIOIVX TPAaBUA OPraHU3aLUN.

CoraacHo o0111eil TEHAEHLM, Ha PAHHEM JTarle 3aKAAABIBAHNMS HALIIOHAABHOM
sI3BIKOBOJ HOPMBI Ha0AIOAQ€TCSI CAEAOBaHME CTUAVMCTUYECKON MOAEAU
MVICbMEHHOTO 513bIKa, KOTOPBII He ObIA POAHBIM. Takuie MpoLecchl COBNAAAIOT
C IeEPUOAAMM SBOAIOLIMY B COLIMYME U SI3bIKE, KOTAQ IPOMCXOAUT CMEHA OAHO
SI3BIKOBOJ CUCTEMBI APYTO, MIHBIMU CAOBaM, B 3TIOXY «CMELE€HIS SI3bIKOBBIX
CHCTEM», KOTAQ BO3HVKAIOT HEOT PAHWYEHHbIE BO3MO>XKHOCTH AASI XYAOXKECTBEHHOTO
OCBOEHMSI OBITHS.

DBOAOLIMSI Pa3BUTHUS XYAOXKECTBEHHOTI'O CTUASL COIPSDKEHA C TIOBbIILIEHNEM
3HAUMMOCTM PUTOPUYECKMX Y HOPMATVBHBIX MPUMHUMUIIOB B OPraHM3aLun
npousBepeHusA. PeranaMeHTHpYIOLMe TPaBYAA Y NIPUHLIMIIBI OPraHU3aLMK
SI3BIKOBOT'O MaTep1aAa, 3aKpEeIIA€HHbIE B KypCe YHACAEAOBAHHOI CO BpeMeH
AHTUYHOCTY PUTOPUKY, UCTIOAB3YIOTCST ABOSIKO. COrA2CHO OOIEeNpUHATON
TPaAULIUY TIPYU CO3AQHUM TEKCTA U BBIOOP YMECTHOTO AASI HETO CTUASI
OCHOBBIBAeTCsI Ha TeKCTe-TIpeAliecTBeHHMKe. CO00OpasHO BHOBb BO3HUKILIEN
TEHAEHLIMY 5Ta TPAAVLIV MOXKET HAapYIIAThCS B CUAY M3MEHEHMI B COLMAABHOM
cdepe, UTO HAXOAUT OTPAKEHME B )KAaHPOBO-CTUAUCTUYECKOI OpPraHn3aLun
XYAO>KeCTBEHHOI'O TEKCTa.

Karouesnbte croBa: aHaAus AVCKYPCa, >)KaHp, KypC PUTOPUKH, CMELEHE
SA3BIKOBBIX CUCTEM, TEKCT, XYAO)KeCTBeHHbIIZ CTUAD.
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BBepenue

AHaau3 GaKkTOpOB, BaXXHBIX AASI IIPOLIECCOB
MIOPOXKAEHUS CTUASI IPOU3BEAEHMIT CAOBECHO-
XYAO>KeCTBEHHOI'O TBOPYECTBA, pa3MellaeMbIX
B 3HAUMTEABHO YAQAEHHOI OT COBPEMEHHOCTHU
BPEMEHHOI1 TAOCKOCTH, TECHBIM 00Pa3oM COTIPSDKEH
C aHaAM30M B3a/IMOOTHOILEHMII, B KOTOPbIE BCTY-
Mal0T CTUAD, TEKCT, AUCKYPC, 0O bEANHSIEMBIX
E. A.Tonuaposoi B Tpuapy (lonuaposa 1999, 132).

B Hacros11eM 1ccAeAOBaHUM TTOA CTHUAEM IIO-
HUMAeTCsI MOAYC pOPMYAMPOBaHMS IPOU3BEAEHNS
CAOBECHO-XYAO>KeCTBEHHOI'O TBOPYECTBa, BO3HMU-
KAIOLL[ETO B YCAOBMSIX AMICKYPCa XYAOXXeCTBEHHO
KOMMYHMKALIMY 3II0XM CMEHbI paHHUM Bospoxae-
HueM 1o3pHero CpepHeBEKOBbDSI.

B yxasaHHbIe XpOHOAOTMYECKNE PaMKU €BPO-
MelCcKue sI3bIKM, B YAaCTHOCTY, AaHTAUMCKUM, AO-
CTUTAIOT «OIPEAEAEHHOTO YPOBHS COBEPIIEHCTBA,
YyeM CTMMYAUPYETCs MOsIBA€HME TEKCTOB XYAOXKe-
CTBEHHOI AUTEPATYPBI, IOAATaeMbIX TOXKAECTBEH-
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Abstract. The article investigates the factors important for the processes
of style generation. The research has been carried out on poetic textual material
from High Middle Ages, as represented by The Canterbury Tales poem.
The aforementioned processes are studied following the style—text—discourse
model proposed by Y. A. Gontcharova. For the purposes of this study
(considering its goals, tasks and source material), style is defined as a style
of a belles-lettres text written within the framework of the artistic communication
discourse of the period marked by the transition from High Middle Ages
into Renaissance.

The emergence of the belles-lettres texts became possible after the European
languages had attained a certain degree of maturity. In turn, this was connected
with the language style, since it uses the vernacular as its foundation.
Another aspect of the process of style formation, i.e. its transformation
into an artistic phenomenon, is the arrangement of language material. It is
carried out according to certain rules and principles of organization.

True to the general trend, a foreign, alien stylistic model is elected as exemplary
at the early stages of the process of establishing the national language norm.
These processes coincide with evolutionary processes in society and language,
when one language system is replaced by another, i.e. in the time of language
systems’ shift that enables unfettered artistic investigation of the universe.
The belles-lettres style evolution increased the importance of rhetorical
and normative principles pertaining to the structure of a literary work. These
rules for structuring language material, passed on from the classical rhetorical
tradition, can be used in two ways. On the one hand, the choice of style
of a literary work is normally driven by the style of its predecessor. On the other
hand, social changes may lead authors to break with this norm, which is quite
significant for the genre and stylistic structure of their works.

Keywords: belles-lettres style, discourse analysis, genre, language systems’
shift, rhetorical course, text, literary style.

HBIMU CaMO AUTepaType, KaK COBOKYITHOCTb XY-
AOXXeCTBEHHbIX KoMITOHeHTOB (bapaaos 1983, 13).

OTMeueHHas 3aBUCUMOCTDb HAXOAUT OTPaKeHE
B TPaKTOBKe si3bIKoBOro cTuAs P. A. byaarosa, co-
TAQCHO KOTOPOU 9TOT GEeHOMEH MPEACTAET KaK
«Pa3HOBUAHOCTD OOIIEHAPOAHOTO SI3bIKA, CAOYKUB-
LIETOCsI UICTOPUYECKY Y XapaKTepU3YIOLasiCs 13-
BECTHOJ COBOKYITHOCTBIO SI3bIKOBBIX IIPM3HAKOB,
4aCcTh KOTOPBIX CBOEOOPa3HO, 10-CBOEMY, ITIOBTO-
psieTCs B APYTHMX SI3BIKaX, HO OIPEACACHHOE CO-
yeTaHMe KOTOPbIX OTAMYAET OAVH SA3BIK OT APYIO-
ro» (byaaros 1980, 153).

TecHasi B3aUMOCBSI3b SI3BIKOBOTO CTUAS B CO-
CTOSIHUM ITIOCTOSIHHOM U3MEHYMBOCTY, COBEpIIEH-
CTBOBaHUs, 0OOraleHns, C HAPOAHBIM SI3BIKOM,
CBOEI OCHOBOI], ITIPEATIOAATaeT COBMECTHOE U3yye-
Hlie VICTOPUU SI3bIKOBOTO CTUAS U ICTOPUH SI3bIKA,
U SIBASIETCS] YCAOBMEM 0053aTE€ABHOTIO XapaKTepa.
HemaaoBakHOe 3HaUeHMe UMeeT TAKXKe U3yueHe
NIPUHLIMIIOB U NPaBUA OPraHU3aLUU SI3BIKOBOTO
MaTepuaAa, CAeAOBaHle KOTOPBIM ITpeBpalljaeT ero

DOI: 10.33910/2686-830X-2019-1-1-15-21


mailto:clemence_isaure@rambler.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

IO. I1. Boiuerckas

B AIBA€HME XYAOXXECTBEHHOTO ITOPSIAKA, B XyAOXKe-
CTBEHHYIO Pa3HOBUAHOCTb (peHOMeEHA SI3bIKOBOTO
CTUASL

AAst paHHero niepropa GopMUpPOBaHMsI HOPMBI
HalMIOHAaABHOTO s13bIKa B EBporme xapakTepHO
OTTAaAKMBaHUE OT CTUAS SI3bIKa MMCbMEHHOCTH,
4acTO SIBASIBILIETOCS SI3BIKOM 4yXuM (fpiueBa
1985, 127).

Denomen «CMEIEHUA A3bBIKOBbIX
CUCTEM» B IIPOLECCE XYAOKECTBEHHOTO
CTUACTIOPOKACHUA

OTMe4yeHHOE SIBA€HME XapaKTEPHO AASL T€X
MEPUOAOB O0IIIECTBEHHOI U SI3bIKOBOM 9BOAIOLUM,
KOTAQ TIPOMICXOAUT CMeHa OAHOM SI3IKOBOV CUC-
TeMBbI APYroyl. DTOT peHOMEH, 0003HaYaeMbIit
B Tpypax [. A. TaueBa TepMUHOM «CMellleHMe S3bI-
KOBBIX CHCTEM», SIBAsIET CO0OO0I HeucuyepriaeMbli
MCTOYHUK XYAOXXECTBEHHOTO OCBOEHUsI OBITHSL.
BcaeacTBue TOAOOHOI 3aMEHBI «ABVKEHUE MBICAV»
MOAYYaeT «0COOEHHO OOABILION MUPOBO33PEHYECKUIT
3apsiA, IPY 0OpaIeH!N K PA3HBIM sI3bIKaM ToTepe-
menHo» (Taues 2008, 67).

B anoxy nospHero CpeaHeBEeKOBbS U PAHHETO
Bo3poskpeHus, MHaue, 310Xy MPOTSHKEHHOIO BO
BpeMeH! MOCTENeHHOro npotiecca GopMupoBa-
HUSI HalLIMOHAABHBIX SI3BIKOB, TAKUMU CUCTEMaMU
BBICTYNAIOT COOCTBEHHO HallIOHAAbHbBIE SI3BIKU
U BbITECHsIEMasl UMY AATbIHb, SI3bIK OPULMAABHOI
cdepsl 1 chepbl CXOAACTUKM.

AAst COOCTBEHHO ITPOLIECCOB CTUAETIOPOSKAEHUS
MMeeT 3HaYeHle «HelpepbIBHAasI MOAEMUKA C Ad-
TBIHBIO», YTO HAXOAUT BBIPQ)KEHUE B UCIIOAb30Ba-
HUU HECKOABKHUX SI3bIKOBBIX CICTEM B OAHOM U TOM
e npousBepennn (Faues 2008, 68).

Hanboaee moaHoe ocBeleHe Ha MaTepuae
($PpaHIy3CKOTO sI3bIKa 9TOT BOIIPOC MOAYYaET
B paborax M. M. BaxtuHa, rae mokaspiBaeTcs
CBs13b s13biKa PabAe co cTuXMe HAPOAHOTO CAOBA
KaK OCHOBOJ HallMOHAABHOIO s3bIKa. I Iporjecchl
B3aMOAEVCTBUS AQTUHCKOTO U Hal[MIOHAABHBIX
sI3BIKOB COCTAaBASIIOT SIAPO XapaKTEepPUCTUK, Ha-
OAI0AQEMBIX BO BCEX €BPOIENICKHUX SI3bIKaX SIIOXU
CABUTA SI3BIKOBBIX CHUCTEM, U MPOTEKAIT OAHO-
BPEMEHHO C MPOollecCaMu COAVDKEHUS UX TUCh-
MEHHOI U Pa3rOBOPHOI pa3HOBMAHOCTE.

ITpoieccrl MOAOOHOTO poAa, KaK OTMEYaeT
M. U. Crebaunn-KameHCKMIL, TOPOIO HEBO3MOKHO
OTAEAVTD APYT OT APYTa B CUAY HAAMYMSI MHOXKECTBA
TOYEK VX COIPUKOCHOBEHMS 1 YACTUYHOTO B3aUM-
HOT'O HAaAOXXEH!s HAallpaBAEHUI BEKTOPOB AVHUI
nx pa3putusa. OAHAKO COBOKYITHOCTb TECHO Ilepe-
MAETAIOLIVXCST MEKAY CO0O0J NMPOLIeCCOB BHYTPU
«CO3pEeBILINX» HALMIOHAABHBIX SI3BIKOB SIBASIET
c000J1 IO CYILIeCTBY MPOLieCC peBpallieHNs sI3bIKa

HapOAHOCTH B s13bIK Hatuu (CrebanH-KameHckni
1953, 55).

B nnrepnperauuu I. A. IaueBa aTu nmpoieccol
MPeACTaBAEHbI KaK CABIDKeHME S3bIKOBBIX CUCTEM
MpY MOHMMAHUU SI3bIKa KaK «MaTepUaAN30BaH-
HOT'0 MMPOCO3€epLiaHMs». TeM caMbIM AOITyCKaeTCs
«CBOOOAHOE OOpalljeHe CO CAOBaMU Y TPAMMAaTH-
4eCKMMY pOpMaMm», B pe3yAbTaTe KOTOPOIO BO3-
HUKAIOT HEOAOTU3MBI, B SI3BIK IIMCbMa BBOASTCSA
«CAOBA U3 00MXO0AQ YCTHOW peun», HapyLIalTCs
CBOOOAHDIE TPAHULIBI MEXKAY MMeHaMM COOCTBEH-
HbIMU 1 HapuiatreAbHbiMU (Faver 2008, 69).

boraTbill mprMepamMiu MAAIOCTPATUBHBIN MaTe-
pMaA IPeAOCTaBASAET TEKCT U3BECTHOI IT09MBI
«The Canterbury Tales», co3paHHbI B aHAAU3U-
pyeMbIll BpEMEHHOM IIEPUOA,

Crienudyka aHIAUIICKOTO 513bIKa 3aKAI0YAETCS
B €r0 B3aMMOAENCTBUY OAHOBPEMEHHO C ABYMs
POMAHCKVMM S3bIKAMU: AQTUHCKUM U pPaHLy3CKIM,
MIPEACTaBAEHHBIM aHT'AO-HOPMAHCK/IM AMAAEKTOM,
KOTOPBI MCIIOAb3YEeTCsI B KaUeCTBe S3bIKOBOIO
cybcTpaTa XyA0XKeCTBEHHOTO CTUASL. 3adUKCUPO-
BaHHBIN B TEKCTE II03MBI KOPITYC ITPMMEPOB AEMOH-
CTpUpYyeT HAAMUME CAYYAeB NTEPBOBBEAEHNS CAOB
13 00MX0AQ YCTHOIL peyy, 4TO CIIOCOOCTBYET CO3-
AQHMIO KOAOPUTA TOPOACKMX AHTAUMICKUX YAUL]
Y MAOILIAAEN aHAAU3MPYEMOV 3MOXU, BOCCO3AAET
s13bIKOBOJ apoMar:

«Thus John goth out and fynt his hors away,
And gan to crye, harrow and welawey!
Our hors is lorn! Alayn, for Godes bones,
Step on thy fet, com out, man al at anes»
[BBIpACAEHO MHOK. — FO. B.]

(Chaucer 1995, 111).
«/\’KOH BBIIIIeA B ABEPb 1 BAPYT 3aroaocua: / Cko-
pee, Apyr! bernu ciopa ckopeit! / Ax, yept! Viuea-
TaKu TPeKASThI Mepun» (Hocep 1988, 140).

B njurare npeACTaBA€HbI 3KCIIPECCU3MBI, YCAOB-
HO pacIipeAeAsieMble 10 ABYM rpynmnam. [lepByio
00pasyioT cOOCTBEHHO 3KCITPECCHBHbBIE BHIPA>KEHNS
HeoObIYaTHO BBICOKOTO YPOBHSI SMOLIIOHAABHOTO
HaKaAa, B OCHOBHOM Ha AOHAOHCKOM AVAA€KTe:
harrow, welawey.

Bropas rpymmna npeacTaBAeHa BbIpayKeHUsIMMY,
Pa3AMYHBIMU AAAIO3USIMU Ha LIEPKOBHBIE peaAul,
Ha OubAericKMe IPUTYM, MOAUTBEHHbIE TEKCTBI.

B npuBepeHHOI LMTaTe HAAMYECTBYET EAVH-
CTBEHHBIN IpUMep Takoro popa Godes bones
‘reao XpHCTOBA, OAHAKO OH MPEACTABASIET COOOIT
AVIIb 3BE€HO LieNM CMHOHMMWYHBIX 9KCIIPECCU3MOB
Cristes peyne ‘ctpactu Xpucrtossl, Cristes saule
‘ayira XpucrtoBa, pUKCUPYeMBbIX B TEKCTe pac-
ckasa «The Friar’s Tale» («Pacckas Kapmeanra»).
DTOT paccka3 BXOAUT B LIMKA $abAMo, KapHa-
BAAM30BAHHOTO >KaHpPA, N3AI00AEHHOTO B TOPOA-
CKOJI CpeAe U TOSIBASIIOIIEr0OCsI KaK CAEACTBYE
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YAOBAETBOPEHMS 3CTEeTUYECKUX BKYCOB ee IIPeA-
craBuTeAeir. Moayc GopMyAMpOBaHUsS JKaHpa
¢dbabamno coraacyercs ¢ npuHUUIIOM d ['envers
(koAeca), OCHOBOIIOAQTaIOIIM AASI CMEXOBOI
KyAbTYpbl CpeAHEeBEKOBbSI.

B aTOM OTHOLIEHNM ITpUMeyYaTeAbHA IIPUBO-
AVIMasi HIDKe LIMTATa, IPU3BbIB O IIOMOILIY >KEHBI
TAQBHOTO ITEPCOHA’KA MEABHHMKA:

«Help, holy croys of Bromeholm», she seyde,
«In manus tuas, lord, to thee I calle!
Awak, Symond! the feend is on us falle»
[BrIpACAEHO MHOI0. — FO. B.]

(Chaucer 1995, 112).
«O1, mMIIKa y MeHs Ha AOy paspyaach, / Criacu MeHs
In manus tuas! / TTpocuucs xxe, Cumxun! HaBaana-
cs1 Bpar» (Hocep 1988, 147).

B nmpuBeaeHHOM (pparmeHTe IpeACTaBAEHbI 00€e
TPYIIIBI BKCIIPECCU3MOB: coueTaHue holy croys
‘CBATO KpeCT MOAHOCTBIO YTPAYMBAET CBOE OPM-
IMHAABHOE 3HaY€HUe U TIEPEXOAUT B Paspsip 9KC-
IIPECCU3MOB, YTO ITOAYEPKUBAET UCIYT T€POVHM.
BosHukaroumit npu aToM cMexoBoit addexT, ycu-
AVIBA€TCSI CTPOYKOI U3 MOAUTBBI [ manus tuas
‘B pyku TBOM [Ipeparo AyX CBOJi], AOBOAMMBIN
AO BBICIIIETO HMOLIMOHAABHOTO IIPEAEAa COCEACTBOM
€O CAOBOM feend ‘Oec’.

VIcnoAb30BaHMe CMHOHMMUYECKIX BbIPasKEHMIT
OYEBUAHO XapaKTEPHO AASI CTUAS QHAAU3UPYEMOIT
MIO3MBI, YTO AEMOHCTPUPYET PsIA MMEHOBaHUMI
Aoutapu hors — palfrey — Bayard.

«Thus pleyneth John as he goth by the way
Toward the mille, and Bayard in his hand»
(Chaucer 1995, 106).
«CTYAEHTBI, CAOBHO ITOA AOXKAEM KOPOBBI, / 3a-
napuAncb. A MepuHOK coAoBbIlt / ITocaymHo
nAeAcs, u 3aoxaa Askon» (Hocep 1988, 141).

Bayard, nMs AereHAQPHOTO KOHSI BEAUKOIO
IIOAKOBOALIA APEBHOCTU AAeKcaHApPa MakepOH-
CKOT0, KOTOPOE 3aMbIKA€T CUHOHUMUYECKUII PSIA, —
npyuMep aHTOHOMAaCUM, U OAHOBPEMEHHO IPO-
HUKHOBEHMSI pa3TOBOPHOI peyy B MUCbMEHHYIO
Pa3HOBUAHOCTbD a TaKKe CPEACTBA CO3AQHMUSI KO-
Muyeckoro addexra.

IToAOOHYIO CTUAMCTMYECKYIO HATPY3KY BBIITOA-
HSeT aHTPONOHUM Sir John:

«This swete preest, this goodly man, Sir John»
(Chaucer 1995, 248).

«Hau mpocToAyIIHbIl, AOOPBII Hall COp AXKOH»
(Yocep 1988, 226).

Wwms Sir John, ucnoabsyemoe B IpUBeAEH-
HOJl CTMXOTBOPHOI CTPOYKe, B 3HAYEHUN «IIPO-
CTaK», B CTApMHY YaCTO MCIOAB30BAAOCD B Kaue-
cTBe mpo3Buia cBsameHHnKoB (Kamkuu 1988,
544).
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HasBaHMs MONMYASIDHBIX B CPEAHEBEKOBOI
AHrAMM TIECeH, Pa3HOBUAHOCTb UMEH COOCTBEHHBIX,
AAAIO3UMM HA KOTOPbBIE MPEACTABAEHBI B TEKCTE
II05MBbI, MO)XHO PacCMaTpMBaTh KaK ellje OAHY
UAAIOCTPALUIO COAVDKEHUS pa3TOBOPHON U MUCh-
MEHHOJ peyn.

TakoBo, HanpuMep, Ha3BaHue necHu «My lief
is faren in londe» («I'ae ke Tbl, MOS AeBULA?»),
ucrnoaHsieMoit netyxom llaHTuKASpOM, repoem
«The Reeve’s Tale» («Pacckaz Makopaoma»)
AAst cBoelt cynpyru Ilepreaor.

AaruHckue KOMMYHUKAaTUBHBIE MOAEAN
N ME€TOADbI CAOBECHOTO TBOPYE€CTBA

Pa3BKTIIE HOBOTO CTMAEBOTO HAYaAQ B M3y4aeMblil
nepuoA BpeMeHH, Kak orMmeuaet B. b. Byp6eao,
Hepas3pbIBHO CBSI3aHO C MHTEHCUDUKALMEN «POAU
PUTOPUYECKUX i HOPMATHUBHBIX IPUHLIUIIOB B OP-
rauusauuu npousBepaeHns» (Bypbeao 1992, 31).
B pamKax MHTepIIPeTaTUBHOIO ITOAXOAQ BO3HU-
KaeT HeOOXOAMMOCTDb X 0COOO0I peyeBoil YIopsi-
AOYEHHOCTHU, IPY COXPaHEHUY TEHAEHLIMH K ITepe-
OCMbICAEHMIO M300pakaeMbIx siBAeHuit (Bypbeao
1992, 33).

AOMUHAHTa AQTBIHYM KaK SI3bIKa HayKU IPOSIB-
ASIETCSI HE TOABKO B HAAMYMM CAOB Y BBIPQXKEHUII
B CTPO€BOM MaTepuaAe, UICIIOAb3YeMOM AAS pop-
MUPOBAHNSI XyAO’KECTBEHHOTO CTUASI, HO TaKXKe
Y B OpraHu3aLuy CTPYKTYPbl OCHOBHBIX AVHIBO-
CTUAUCTUYECKUX TIPUEMOB, PA3AMYHbIX HAITPaBAE-
HUI Y AUTEPATYPHBIX )KAHPOB HA OCHOBE BEAYILIIX
KOMMYHUKATUBHBIX MOAEAEI I METOAOB CAOBEC-
HOTO XyAO>XeCTBEHHOTI'O TBOPYECTBA, CAOKMBIIIX-
Cs1 B paMKax aHTUYHOTO KypCa pUTOPUKMU.

Kak nsBecTHO, puTOpMYECKUIT KYPC BKAIOYAET
B Ce0s1 TEOPUIO )KAaHPOB, TEOPUIO TOHOB, MAM CTUAE,
Y Teopyio (PUKCUPOBAHHBIX CPEACTB, K KOTOPBIM
OTHOCSTCS >KaHPBI (ISITh MIO3TUYECKUX U YEThIpe
MpO3anvecKyX) U peraaMeHTupyolye Gopmsl.
baaropapst rOKOCTY M 9AACTUYHOCTY IPUPOABI
PUTOPUKM, AUTEPATYPHBIIT SI3bIK Ha CTaAUU GOp-
MUPOBAHMS [TIOAYYAET BO3MO)XHOCTb OPUEHTALUN
B SI3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE.

B uepapxuu puTopmueckoro sHaHMsI )KaHp, CTUAb
1 popMa 3aHMMAIOT LIEHTPAAbHOE TIOAOXKEHNE.
B mpoiiecce CTUAETIOPOXKAEHUS YKAHP UCIIOAHSIET
BEAYLIYIO POAB, TIOCKOABKY AASI CO3AQHUS TEKCTA
HeoOXOAMMO COOAIOAEHNE YCAOBYSI YMEHMSI BBIOpATh
YMECTHBII1, COOTBETCTBYIOLIMII 3aMbICAY YKaHP, KaK
Yl YCAOBUSI OIIPEAEAEHUs] «IIPUANIECTBYIOLIETO
CTUASD» C «OTIPEAEAEHHBIMY SI3bIKOBBIMM CPEACTBA-
mu BeipakeHus» (besmenosa 1991, 81).

Camoé ymeHre GOpMyAMPOBaHMS TEKCTA BO3-
HUKAeT B Pe3yAbTaTe M3YUeHUsI TEKCTa-MOAEAM,
AAst 0603HaueHMs1 KOTOporo B paborax P. bBaymana
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(Bauman 2001) BBOAUTCSI TEPMUH «TEKCT-TIPEA-
[IECTBEHHUK .

MccaepoBaHMe XapaKkTepa B3aMMOOTHOIIEHUIT
TEKCTa U TeKCTA-TIPeAllIeCTBEHHUKA (MOAEAH, 00-
pasLia), MHBIMU CAOBaMM, ABYX pacCMaTpyUBaeMbIX
B AMAXPOHUYECKO MEPCIEKTHBE TECTOB, U3 KOTO-
pBIX 60Aee MO3AHUI BapUaHT CO3AQETCS M0 MO-
AEAM YK€ CYIIeCTBYIOLIEro, 03BOASIET IIPUNTHU
K 3aKAIOYEHUIO O BOSHUKHOBEHUM UHTEPTEKCTY-
AABHOTO IPO0OeAa C MOCAEAYIOLIEN ero KaAMOPOBKOIL.
B pesyabprare mpoiecca KaAMOPOBKU (YaCTUIHOTO
3aII0AHeHMsI) BO3HMKaeT 3(pdeKT KoppeAasiuu,
MOSABAEHMSI HEKOM POAOBOI MIPO3PAYHOCTH, KaK
CAEACTBUE COKPALLleHNsI PACCTOSIHUSL MEXAY CHH-
XPOHHO CO3AQHHBIM TEKCTOM U TEKCTOM-OPUEHTU-
poMm. Pa3HOro popa MaHUITYASILIMY C UHTEPTEKCTY-
AABHBIM MMPOOEAOM MO3BOASIIOT aAANITUPOBATD
POAOBBIE PAMKI K BO3HUKAMOIUM 00CTOSITEABCTBAM
u ponoaHeHMsIM (Bauman 2001, 58).

OAHVM 13 MaHUITYASITBHBIX BapMAaHTOB MOYKHO
paccMaTpuBaTh BeCbMa IMOMYASIPHOE U LIMPOKO
npuMeHsiBlIeecs B mKoAe bepHapa llaprpckoro
yIpa’kKHEHUE, CYTh KOTOPOTO CBOAUTCSI K MHTEP-
npeTaLuy KAQCCMYECKMX IPOU3BEAEHMIT, HA OCHO-
Be 3HaHUI B 00AACTU CeMU CBOOOAHBIX UCKYCCTB.
B npoiiecce aHaAM3a MHTEPIIPETATOPY HEOOXOAMMO
OBIAO IIPEAAOXKUTD CBOIO TPAKTOBKY ITPEAAOYKEH-
HOTO AASI TOAKOBAHUSI TEKCTA.

B 0CHOBY LIKOABHOTO y4eOHOTO IAQHA ITOAO-
JKEHO BOCIIPUSTHE MCKYCCTBA KaK MCTOYHMKA
9CTETUYECKOr0, HO OAHOBPEMEHHO U MHTEAAEK-
TYaABHOTO HAaCAQXXAEHNS, YTO, IO CBUAETEABCTBY
TYMaHUTApHBIX TPAKTAaTOB, HAIPABASIET BEKTOP
MMOVCKOB 3HAHUsI B CTOPOHY BbIcuIen GOpMBbI
myapoctu (Travis 2010, 81).

B mpolecce co3paHMsI CBOEro TeKCTa aBTOPY
MPEAOCTABASIETCSI BO3MOXKHOCTb COOAIOAEHMS
CYILECTBYIOLIMX ITPABUA KOHCTPYMPOBAHMS TECTO-
BOTO 1IEAOTO OTIPEAEAEHHOTO YKaHpa C MPUCYIUM
eMy MoAycoM ¢opmyaupoBaHus. IIpumeps! mo-
AOOHOTO poAa IPEACTAaBAEHBI B AHAAM3MPYEMOM
MPOM3BEAEHUM PAacCKa3oM KYPTYa3HOTO LIMKAQ
«The Knightes Tale» («Pacckas Poijapsi»), B KoTo-
POM HAAMYECTBYET ITOAHBI KOMIIAEKC IPEABSIB-
AsIEMBIX K AQHHOMY )KaHPY AMUHTBOCTUAUCTUYECKUX
npuemoB. [IpaBrAa KOMIO3ULIMY COOAIOARIOTCS
AO MEABYANIINX AETAAEN, IIPU STOM COXPAHSIETCS
HOMEHKAATypa 00pa3oB, KypTyasHbIil yHUBEPCYM
BBICTPaMBAETCsI COTAACHO CYIIeCTBYIOIMM B IIPO-
BAHCAABCKOM AMPUKE KaHOHaM, MCIIOAB3YIOTCS
BCe YPOBHU MMPAMUABI AUHTBOCTUAVCTUYECKIX
MPUEMOB, YaCTUYHO MOAUGDULIMPOBAHHBIX COO0-
Pa3HO aHTAO-CAKCOHCKOI HAl[MOHAABHON TO3TU-
YeCKOU TPaAAULIUUL.

OAHaKoO B MO5Me, OYEBUAHO, BCAEACTBUE A€ll-
cTBUs copmyanpoBaHHoro M. M. baxTuHeim

AASI CMEXOBOJI CPeAHEBEKOBOM KYABTYPbI IPUHLM-
ma KoAeca, ectb «Sir Thopas» («Pacckas o cape
Tomace») — mapoays Ha PbILAPCKUIT POMaH yXO-
Asitero CpepHEBEKOBbSI, B KOTOPOM XapaKTepHbIe
CTUAMCTUYECKYE ITPUMETBI KyPTYa3HOTro JKaHpa
MIOABEPraroTCs 3HAUMTEeAbHOMY UCKaKeHuo. CTu-
AVICTUYecKasi AepopMaLvs TAKOTO TUITA HAOAI0AQ-
eTcsi B GOHETUYECKOM sIpyCe CTUAUCTUYECKON
MVPaMMABI IIPMEeMOB — B YaCTHOCTH, B HApyLIEHU!
ob1ero y3opa Bepcuduxanuu. B otanume ot o61ie-
r'o NPaBMAQ 3TOT PACCKA3 HAIIMCAH AOTTEpEAEM —
HEPaBHOCTOIHO cTpOodOI1, C MPUCYIIMMU €eil TaK
Has3bIBa€MbIMU XBOCTOBBIMU pudpMmamu («rime
couée»), TUIIMYHON CTUAUCTUYECKOI YepTOi my-
TOYHBIX >XaHPOB, TO’KAECTBEHHBIX MOHATUIO AIO-
60oro naoxoro cruxa (Kamxkun 1988, 543).

3aKAYEeHIEe

CoobpasHo crenuduke 1MCCAEAOBATEABCKUX
LeAell U 3apa4 B ICTOPUYECKON CTUAUCTUKE,
a TaKkke MCCAEAYeMOM MaTepuaAe, SAeMeHTbI
TPUAABI «CTUAb — TeKCT — AUCKYPC» aBTOPCTBA
E. A. Tonuaposoit (Tonuaposa 1999, 132) same-
I[AIOTCS BapMaHTaMM MoAyca pOpMYyAMpPOBaHMS
TeKCTa XYAO’KeCTBEHHO CAOBECHOCTHM Ha HaLMO-
HAaAbHOM sI3blKe, BO3HUKAIOILIEIO B YCAOBUSIX
AEVICTBUSA S3bIKOBBIX M HES3bIKOBBIX (PaKTOPOB.
OCHOBY XyAO>XKECTBEHHOI'O CTMASI 00pasyeT Ha-
LIVIOHAABHBII SI3BIK SII0X! 3PEAOCTH, AOCTATOYHOI
AAs1 GOPMUPOBaHNS TEKCTOB CBETCKOTO XapaKTe-
Pa, COBOKYITHOCTb KOTOPBIX IIPEACTaBASIeT HaLlU-
OHAAbHYIO XYAOKECTBEHHYIO AUTepaTypy. YPOBEHb
AOCTUTHYTOI SI3bIKOBOJ 3DEAOCTY XPOHOAOTMIECKU
COBIIAAQET C 3IIOXOM CABUIA SI3BIKOBBIX CUCTEM,
XapaKTepu3yeMoll TOAEMMKOI C APYTYIMU SI3bIKAMU,
3aHMMAaBLIMMMU IIPEXAE AOMUHUPYIOIIee TOAOXKe-
HMe. B3aMOOTHOIIIeHNe C AAThIHbIO, BbITECHSEMO
HAllMOHAABHBIMM S3bIKAMU HAa AVMHTBOCTUAUCTU-
4ecKyIo nepudepuio, COCTaBAsIET SIAEPHYIO YepTy,
IPUCYILYIO BCeM eBPOIeNICKUM sA3bIKaM. Crienndu-
Ka aHTAMICKOTO S3bIKa 3aKAIOYAETCsl B OAHOBpe-
MEHHOM IIPOTEKaHMM IIPOLIeCCOB ero B3alMOAeI-
CTBUSI C AQTMHCKVM M OCTPOBHBIM BapMaHTOM
(bpaHIy3CKOro s3bIKa, IPEACTABAEHHOT'O aHTAO-
HOPMaHCKMM AMAA€KTOM. AQHHBIN IIPOLieCcC MMeeT
3HaYeHNe U AAS MPOLIECCOB CTUAETIOPOXKAEHMS,
TECHBIM 00pa3oM CBSI3aHHBIX C IPOLIECCOM Opra-
HM3aLUY SA3BIKOBOI'O Marepuasa coobpasHO roc-
MOACTBYIOLIMM PEerAaMeHTUPYIOIIMM MPaBMAAM
Kypca pUTOPUKY, BBIpAaOOTAaHHBIM BO BpeMeHa
AnTuyHocTu. B paccmMarpuBaeMylo 310Xy ITOA BO3-
AEVICTBYEM 5KCTPAAVHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB
HaboOp AUTepaTypPHBIX )KAHPOB paCIIMPsIETCH,
MEHsIeTCsI IIPOLIeCC CO3AAHNA TEKCTOBOM CTPYKTY-
pbL B pe3yAabraTe A€VICTBYUS NIPUHLIMIIA TTOAPYKAHNS
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XyaOMECWZBeHHblIZ CMuAb B YyCAOBUAX CMEULeHUA A3blKOBbLX CUCIEM

B IIpoljecce KOHCTPYUPOBAHUS CMHXPOHHOTO
TeKCTa 1Mo 00pasly TeKCTa-IpeAlleCTBEHHMKA
BO3HMKAeT MOAEAb MCKa)KEHMS 9TOTO IPUHLIUIIA.
ApanTanyoHHble KOMOMHALMY CTUMYAUPYIOT
HOSIBA€HME Y KOHKPETHOTO TEKCTA CIIOCOOHOCTY
IPUCIIOCaOAMBATHCS K PAa3AMYHBIM BYAQM POAOBBIX
pPaMoK, IPe0AOAEBATD >)KaHPOBbIE TPAHULIBL.

B 9IIOXY BO3HMKHOBEHM I HALIMOHAABHOTO A~
TEPATYPHOTO s3blKa MHTEAAEKTYaAaM, I1caTe-
ASIM, YYEHBIM IIPEAOCTABAAITCA HIMPOKNE BO3-
MOJ>KHOCTH, KOTOPbI€ OTKPbIBAKOTCA BCAEACTBUE
CMeleHA A3bIKOBbBIX CUMCTEM, YTO BAa>XHO AAA
CbOpMI/IpOBaHI/IH CTUASL XYAOXXECTBEHHOT'O ITPON3-
BEACHUNA.
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